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Le profil d’enseignement présente le profil de formation institutionnel attendu en fin de cycle 

(Bachelier, Master…). Il est décrit en termes d'acquis d'apprentissage, c’est-à-dire ce que l'étudiant doit 

savoir, comprendre et être capable de réaliser au terme d’une activité apprentissage, d'une unité 

d'enseignement, d'un cycle d’études. Les acquis d'apprentissage sont définis en termes de savoirs, savoir-

faire et savoir-être. 

A l’issue de la formation, l’étudiant sera capable de : 

PROF-ENS-MS-LINGAP - Version du 22/01/2025 
1 

 

Compétence Compétences thématiques 

ACQUIS D’APPRENTISSAGE • Maîtriser de manière approfondie les principes fondamentaux 

d’intelligence artificielle relevant du domaine langues, lettres et 

traductologie ; 

• Maîtriser les postures épistémologiques et les outils méthodologiques en 

lien avec les problématiques de l’IA dans le domaine langues, lettres et 

traductologie ; 

• Mobiliser les démarches d’analyse pertinentes et les outils 

méthodologiques adéquats pour analyser de manière rigoureuse, 

approfondie et comparative des problèmes en lien avec l’IA, et en 

particulier l’IA générative, en traduction écrite et audiovisuelle ; 

• Développer une approche interdisciplinaire et multiscalaire qui intègre des 

disciplines complémentaires comme l’information et la linguistique. 

Compétence Compétences déontologiques et professionnelles  

ACQUIS D’APPRENTISSAGE • Porter un regard critique et soucieux de valeurs éthiques sur les enjeux de 

l’IA, en partie en ce qui concerne la protection et la confidentialité des 

données ;  

• Articuler réflexion, recherche et action afin de concevoir et réaliser un 

projet professionnel articulé autour de projet innovant. 
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Compétence Compétences technologiques 

ACQUIS D’APPRENTISSAGE • Connaître et utiliser les outils d’aide à la traduction et les applications 

spécifiques à ses sous-domaines ; 

• Être capable de s’adapter à de nouveaux outils et d’évaluer leurs 

possibilités et limites ; 

• Actualiser son savoir-faire technologique et l’utiliser à des fins 

professionnelles.  
 


